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Аннотация. Целью настоящей статьи является рассмотрение вопроса межкатегориального пересече-
ния взаимодействующих категорий таксиса, темпоральности и временной локализованности. Категория 
таксиса рассматривается как центр или фокус межкатегориальных связей, «идущих» к категориям тем-
поральности и временной локализованности. Категория таксиса выступает как семантический маркер, 
а категории темпоральности и временной локализованности — как семантический фон. В результате 
исследования установлено, что пересечение категорий таксиса, темпоральности и временной локализо-
ванности базируется на семантической функции таксиса и детерминирует актуализацию примарно-так-
сисных ситуаций одновременности, предшествования и следования в немецких высказываниях с тем-
поральными предлогами, темпоральными, локальными, итеративными квантификаторами и дистрибу-
тивными глаголами.
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Введение 
Проблемы межкатегориального взаимодействия 

различных грамматических категорий рассматри-
ваются в работах ряда отечественных лингвистов, 
в том числе, занимающихся проблемами функци-
ональной грамматики. Выдающийся отечествен-
ный языковед А. В. Бондарко дает общую харак-
теристику семантики и структуры категории так-
сиса, имеющей полевую структуру [2. C. 234–242]. 
Исследователь Ю. А. Пупынин анализирует си-
стемно-парадигматические и синтагматические 
связи категорий глагола [9. C. 43–60]. Э. Ю. Га-
лазов рассматривает грамматическую категорию 
времени во взаимодействии с другими глагольны-
ми категориями [4. C. 15–19]. Н. Л. Кудинова иссле-
дует вопрос взаимодействия таксиса, аспектуаль-
ности и темпоральности [5. C. 95–98; 6. С. 115–117]. 
Н. В. Курбаленко анализирует межкатегориаль-
ные связи каузативности, модальности и импера-
тивности [8. C. 80–86]. Исследователи Н. А. Ля-
шенко, А. В. Николаева и В. В. Черненко освеща-
ют проблему взаимодействия категорий таксиса, 
компаративности и локативности [9. C. 118–124]. 
C. В. Шустова и Е. С. Комиссарова устанавливают 
межкатегориальные связи итеративности с катего-
риями темпоральности, временной локализован-
ности, модальности, количественности, таксиса 
и субкатегориями дуративности и лимитативно-
сти [10. С. 115–118].

Особый интерес представляют современные 
грамматические исследования, изучающие взаи-
модействие различных семантических категорий 
c позиций центрированного или сфокусированно-
го подхода. Центрированный (сфокусированный) 
подход предполагает рассмотрение одной из ка-
тегорий в качестве некоторого центра или фоку-
са, от которого «идут» взаимные связи к другим 
функционально-семантическим категориям или 
субкатегориям. Базовой (ключевой, «прототипи-
ческой») категорией является та категория, семан-
тическая функция которой рассматривается как 
прототипическая доминанта. Базовая категория 
выступает в качестве семантического маркера, 
а остальные взаимодействующие с ней категории, 
являющиеся «ответственными» партиципантами 
процесса реализации семантической функции 
ключевой категории, являются ее семантическим 
фоном. 

Методы и материалы 
Настоящее исследование выполнено в тради-

циях современной функциональной грамматики, 
опирающейся на функционально-семантический 

подход к рассмотрению взаимодействующих се-
мантических категорий. 

В процессе исследования использовались ги-
потетико-дедуктивный и индуктивный методы, 
а также описательный метод и метод обобщения 
и интерпретации эмпирического материала.

Материалом данного исследования явились не-
мецкие высказывания с предложными девербати-
вами, извлеченные методом направленной выбор-
ки из электронной базы данных Лейпцигского на-
ционального корпуса.

Результаты 
В фокусе исследовательского внимания нахо-

дится пересечение взаимодействующих категорий 
таксиса, темпоральности и временной локализо-
ванности. Исследование имеет центрированный 
или сфокусированный характер. Категория такси-
са берется за основу и рассматривается как центр 
или фокус межкатегориальных связей, «идущих» 
к категориям темпоральности и временной лока-
лизованности. Категория таксиса выступает как 
семантический маркер, а категории темпорально-
сти и временной локализованности — как семан-
тический фон. 

В рамках применяемого центрированного под-
хода к изучению межкатегориальных связей (си-
стемно-языковых и конкретно-речевых) под се-
мантической базой межкатегориального пересе-
чения взаимодействующих категорий таксиса, 
темпоральности и временной локализованности 
следует понимать семантическую функцию так-
сиса, которая заключается в речевой актуализа-
ции хронологических значений одновременности, 
предшествования и следования в конкретных вы-
сказываниях. 

В ходе исследования установлено, что межка-
тегориальное взаимодействие вышеназванных ка-
тегорий детерминирует актуализацию различных 
категориальных ситуаций, относящихся к сфере 
примарного таксиса. Под примарным таксисом 
понимаются хронологические значения одновре-
менности и разновременности, актуализируемые 
в высказываниях с предлогами темпоральной се-
мантики. 

Обсуждение
Межкатегориальное пересечение взаимодей-

ствующих категорий таксиса, темпоральности 
и временной локализованности обуславливает вы-
ступающих в функции таксисных маркеров, сле-
дует назвать предлоги bei, in, mit, während, seit, 
bis, nach, vor, например:
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(1) Putin wird bei dem Treffen begleitet von Aus-
senminister Sergej Lawrow (LC). — Путина на 
встрече сопровождает министр иностранных дел 
Сергей Лавров.

(2) Vor dem Treffen hatte Lawrow die Arktis als 
russisches Territorium bezeichnet (LC). — Перед 
встречей Лавров назвал Арктику территорией 
России.

(3) Sie kündigte nach einem Treffen mit führenden 
Sozialdemokraten an, den Weg für Löfven freizum-
achen (LC). — После встречи с ведущими социал-
демократами она объявила, что расчистит дорогу 
Лёфвену.

(4) «Сasablanca» stand, seit dem Treffen zwischen 
Roosevelt und Churchill zu Jahresbeginn 1943, für die 
bedingungslose Kapitulation (LС). — После встре-
чи Рузвельта и Черчилля в начале 1943 года «Ка-
сабланка» выступила за безоговорочную капиту-
ляцию. 

(5) Aus Sicherheitsgründen dementierte die US-
Botschaft bis zum Treffen mit Karsai, dass Obama 
in Kabul sei (LC). — По соображениям безопасно-
сти посольство США отрицало до встречи с Кар-
заем, что Обама находился в Кабуле.

В высказываниях (1–5) актуализованы примар-
но-таксисные ситуации одновременности, строго-
го предшествования и строгого следования. Ин-
клюзивно-темпоральный предлог bei эксплици-
рует примарный таксис одновременности, а мо-
нотемпоральные предлоги vor, nach, seit и bis вы-
ступают в функции маркеров примарного таксиса 
предшествования и следования.

Темпоральные квантификаторы выполняют 
функцию маркеров или экспликаторов времен-
ной локализованности одновременных или раз-
новременных действий/событий и конкретизи-
руют их «индивидуальное внутреннее время». 
К ним следует отнести монокомпонентные тем-
поральные атрибуты и адвербиалы gestrig, jetzt, 
morgen, gestern, а также бикомпонентные и поли-
компонентные темпоральные адвербиалы типа am 
Tag vorher, am Freitagabend, am Sonntag, am Sam-
stag, am Donnerstag, am späten Sonntagabend, am 
kommenden Montag и др., например:

(6) Die Zustimmung gab es bei einem gestrigen 
Treffen der Botschafterinnen und Botschafter in Brüs-
sel (LС). — Соответствующее решение было дано 
вчера на встрече послов в Брюсселе.

(7) Bei dem jetzigen Treffen unter anderen 
Vorzeichen war auch Bundesagrarministerin Julia 
Klöckner (LC). — Федеральный министр сельско-
го хозяйства Юлия Клёкне также присутствовала 
на нынешнем совещании.

(8) Bei einem Treffen am Donnerstag wurde aus-
gemacht, dass man kooperieren werde, um die Mat-
urareise künftig sicherer zu Machen (LC). — На 
встрече в четверг было решено, что они будут 
сотрудничать, чтобы сделать поездку в Матуру 
более безопасной в будущем.

(9) Am Tag vorher beim Treffen mit dem Wirtschafts-
flügel blieb harte Kritik ebenfalls aus (LC). — Нака-
нуне на встрече с бизнес-крылом жесткой крити-
ки тоже не было.

(10) Am Freitagabend hatte Draghi bei einem Tref-
fen mit Mattarella den Regierungsauftrag endgültig 
angenommen (LC). — В пятницу вечером Драги 
наконец принял госконтракт на встрече с Мат-
тареллой.

(11) Die Landwirtschaftsminister debattieren das 
Ergebnis bereits bei ihrem Treffen am kommenden 
Montag (LC). — Министры сельского хозяйства 
уже обсуждают результат на встрече в следую-
щий понедельник.

(12) Bei einem großen Treffen am Samstag 
klatschten tatsächlich Politikerinnen und Politiker so 
lange (LC). — На субботней встрече политики 
долго апплодировали.

(13) Nach dem Treffen am Sonntag gab es zunächst 
keine offizielle Verlautbarung (LC). — После встре-
чи в воскресенье поначалу официального объяв-
ления не было.

(14) Am späten Sonntagabend, nach dem Tref-
fen der Präsidien, ging der aktuelle Entwurf an die 
größeren Vorstände der Schwesterparteien (LC). — 
Поздно вечером в воскресенье, после заседания 
президиумов, текущий проект был передан в бо-
лее крупные исполнительные органы братских 
партий.

(15) In der Nacht nach dem Treffen zeichnet er ein 
großes Spruchband und spannt es über die Straße, in 
der er wohnt (LC). — В ночь после собрания он ри-
сует большой транспарант и растягивает его через 
улицу, где живет.

В высказываниях (6–12) актуализованы при-
марно-таксисные ситуации одновременности. 
Они эксплицированы темпоральными атрибута-
ми gestrig, jetzig и темпоральными адвербиалами 
am Donnerstag, am Tag vorher, am Freitagabend, am 
kommenden Montag, am Samstag. В высказывани-
ях (13–15) репрезентированы примарно-таксис-
ные ситуации строгого следования. Актуализи-
руемые таксисные значения эксплицированы тем-
поральными адвербиалами am Sonntag, am späten 
Sonntagabend и in der Nacht.

В состав рассмотренных высказываний входят 
также локальные маркеры, в том числе в сочетании 
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с таксисными квантификаторами типа zuvor, dann, 
gleich, zugleich, unmittelbar и др., Данные маркеры 
указывают на локальное и локально-темпораль-
ное расположение действий (событий), например:

(16) Bei einem Treffen mit Republikanern im 
Weißen Haus nahm dann ihr Ehemann Joe Biden vor 
laufender Kamera seine Corona-Maske ab (LC). — 
На встрече с республиканцами в Белом доме ее 
муж Джо Байден перед камерой снял свою про-
тивовирусную маску.

(17) Bei dem Treffen in Ankara am Dienstag ver-
gangener Woche war für Michel ein großer Stuhl ne-
ben dem türkischen Staatschef Recep Tayyip Erdoğan 
reserviert (LC). — На встрече в Анкаре во вторник 
на прошлой неделе для Мишеля было зарезерви-
ровано большое кресло рядом с президентом Тур-
ции Реджепом Тайипом Эрдоганом.

(18) Bei der Ankunft im sonnigen Barcelona lag 
Sebastian Vettels heiß erwartete Lieferung schon be-
reit (LC). — По прибытии в солнечную Барселону 
долгожданная посылка Себастьяна Феттеля уже 
была готова.

(19) Vor dem Treffen der Notenbanker in Jackson 
Hole fehlt dem Dax der Schwung, am Ende geht der 
Leitindex mit Verlusten aus dem Handel (LС). — Пе-
ред встречей глав центробанков в Джексон-Хоуле 
индексу Dax не хватило импульса, и в итоге веду-
щий индекс вышел из торгов с убытками.

(20) Vor dem Treffen der Gesundheitsminister in 
Lindau hat sich Baden-Württembergs Ressortchef 
Manne Lucha für eine Impfpflicht bei Beschäftigten 
zum Beispiel in Alten- und Pflegeheimen ausgespro-
chen (LC). — Перед встречей министров здраво-
охранения в Линдау глава департамента Баден-
Вюртемберга Манне Луча высказалась за обяза-
тельную вакцинацию сотрудников домов преста-
релых и домов престарелых. 

(21) Zuvor vereinbarte Merkel bei einem Treffen mit 
dem britischen Premierminister auf dem Landsitz der 
britischen Regierung Chequers einen Neuanfang in 
den Beziehungen zwischen ihren Ländern (LС). — 
Ранее на встрече с премьер-министром Велико-
британии в загородной резиденции британско-
го правительства Чекерс Меркель договорилась 
о новом старте в отношениях двух стран.

(22) Zuvor hatte das Linksbündnis am Dienstag bei 
einem Treffen von Ministerpräsident Pedro Sánchez 
mit mehreren Ministern und Ministerinnen eine Eini-
gung bei diesem sensiblen Thema erreicht… (LC). — 
Левый альянс ранее достиг соглашения по этому 
деликатному вопросу на встрече между премьер-
министром Педро Санчесом и несколькими мини-
страми во вторник…

В высказывании (16) актуализована примарно-
таксисная ситуация одновременности локализо-
ванных во времени действия глагола и события 
девербатива. Данная таксисная ситуация марки-
рована локальным квантификатором im Weißen 
Haus при сочетании с адвербиалом dann в роли 
таксисного квантификатора. Актуализируемая 
в высказывании (17) примарно-таксисная ситуа-
ция одновременности локализованных во време-
ни глагольного действия и события девербатива 
эксплицирована локально-темпоральным адвер-
биалом in Ankara am Dienstag vergangener Woche. 
Примарно-таксисная ситуация одновременности 
в высказывании (18) диагностируется с помо-
щью локального индикатора im sonnigen Barce-
lona. В высказываниях (19–20) репрезентирова-
ны примарно-таксисные ситуации строгого пред-
шествования. Они эксплицированы локальными 
квантификаторами in Jackson Hole и in Lindau. 
Aктуализованные в высказываниях (19–20) при-
марно-таксисные ситуации одновременности 
маркированы темпоральным и локальным кван-
тификаторами am Dienstag и auf dem Landsitz der 
britischen Regierung Chequer в сочетании с таксис-
ным адвербиалом zuvor.

В качестве индикаторов примарного таксиса 
одновременности и разновременности повторяю-
щихся действий выступают итеративные атрибу-
ты ( jeder, mehr, meist) и итеративные адвербиалы 
(wieder, immer wieder, immer häufiger, stets, mehr-
mals, manchmal, oft, selten, häufig, meistens, mitt-
wochs и др.), например: 

(23) Vor seiner Ankunft standen die meisten vor 
einer ungewissen Zukunft oder gar einer möglichen 
Schliessung (LC). — До его прибытия большин-
ство столкнулось с неопределенным будущим 
или даже с возможным закрытием.

(24) Bei ihrer Ankunft sahen die gerufenen Beam-
ten mehrere Fahrzeuge die auf der Straße abgestellt 
worden waren und drei miteinander kämpfende Män-
ner (LC). — По прибытии офицеры увидели не-
сколько припаркованных автомобилей и троих 
мужчин, дерущихся друг с другом.

(25) Bei der Ankunft waren mehrere Flaschen zer-
brochen… (LC). — По прибытии несколько буты-
лок были разбиты…

(26) Kontrolliert wird das ab sofort nach jeder An-
kunft… (LС). — Это проверяют сразу после каж-
дого прибытия.

(27) Kapitän Manuel Neuer hat vor der Abrei-
se der Fußball-Nationalmannschaft zum WM-Qual-
ifikationsspiel in Skopje gegen Nordmazedonien wie-
der am Training teilgenommen (LC). — Капитан 
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Мануэль Нойер снова принял участие в трениров-
ке перед тем, как национальная сборная по фут-
болу отправилась на отборочный матч чемпио-
ната мира в Скопье против Северной Македонии.

(28) Seit dem Treffen der Führungsspitze der 
Evangelischen Kirchen in der DDR mit dem Gen-
eralsekretär des ZK der SED und Vorsitzenden des 
Staatrats der DDR Erich Honecker am es in den 
Massenmedien der DDR immer häufiger zu Beri-
chten über Vorgänge aus dem kirchlichen Leben… 
(LC). — Со времени встречи руководства Еван-
гельских церквей ГДР с Генеральным секретарем 
ЦК СЕПГ и Председателем Государственного 
Совета ГДР Эрихом Хонеккером в СМИ ГДР по-
является все больше сообщений о событиях в цер-
ковной жизни…

(29) Danach vergehen wieder fünfzehn Jahre bis 
zum Treffen auf der Party (LC). — После этого 
проходит еще пятнадцать лет до встречи на ве-
черинке.

(30) Meistens steckt mir meine Familie vor 
der Abreise noch etwas zu (LC). — Моя семья 
обычно подсовывает мне что-нибудь, прежде чем 
я уйду.

(31) Mittwochs vor der Abreise in die Schweiz 
wurde die komplette Delegation der Leverkusener 
zum zweiten Mal in der Woche auf Corona getestet 
(LC). — В среду перед отъездом в Швейцарию вся 
делегация Леверкузена во второй раз за неделю 
прошла тестирование на коронавирус.

Итеративные квантификаторы детерминируют 
итеративно-примарно-таксисные ситуации одно-
временности, предшествования и следования по-
вторяющихся действий. Повторяющиеся действия 
являются нелокализованными во времени. В вы-
сказываниях (23–30) репрезентированы итератив-
но-таксисные и дистрибутивно-таксисные ситуа-
ции разновременности — предшествования и сле-
дования. В качестве итеративно-таксисных марке-
ров выступают итеративные атрибуты meist, mehr, 
jeder и итеративные адвербиалы wieder, meistens 
и mittwochs, immer häufiger. Актуализация со-
пряженных итеративно-дистрибутивно-таксис-
ных категориальных значений одновременности 
и предшествования специфицирована дистрибу-
тивной множественностью предикатных актантов 
(субъектных и объектных) (см. примеры 23–25).

Помимо итеративных квантификаторов в ка-
честве соответствующих маркеров могут вы-
ступать дистрибутивные глаголы. В этом случае 
в высказываниях актуализируются таксисные 
ситуации дистрибутивной одновременности или 
разновременности. Они могут быть обусловлены 

дистрибутивными глаголами, а также множе-
ственностью субъектных и объектных актантов, 
например: 

(32) Beim Überqueren stießen beide Fahrzeuge 
zusammen (LC). — Оба автомобиля столкнулись 
при пересечении дороги.

(33) Nach ihrer Ankunft wurden Eddy und Friedel 
auseinandergerissen… (LC). — По прибытии Эдди 
и Фридель были разлучены.

В высказываниях (32–33) актуализованы 
дистрибутивно-примарно-таксисные ситуа-
ции строгого следования и одновременности. 
Они специфицированы субъектной множе-
ственностью и дистрибутивными глаголами 
zusammenstoβen и ausenanderreiβen.

В высказываниях (34–54) актуализованы дис-
трибутивно-примарно-таксисные ситуации следо-
вания, предшествования и одновременности. Они 
детерминированы множественностью субъект-
ных актантов (см. viele Organisationen, unsere Au-
torinnen und Autoren, Spieler, Fans, die Vorschläge, 
die Ausweise, alles, alle Teilnehmer, die beiden Kon-
trahenten, die Soldaten, drei der Insassen, die De-
mokraten, die Fahrzeuginsassen, Lkw und Mähdre-
scher, die Medienleute, die Teilnehmer, die Spitzen 
von nion und SPD, maritime Träume).

(34) Seit der Ankunft hatten sich viele Organisationen 
um die Geflüchtete gekümmert (LC). — С момента 
прибытия многие организации позаботились 
о беженцах.

(35) Seit Erscheinen der ersten gedruckten Aus-
gabe im Jahr 1971 sorgen unsere Autorinnen und 
Autoren mit Recherchen für Aufklärung in der Welt 
der Konzerne, Familienunternehmen und Start-ups 
(LС). — С тех пор, как в 1971 году появилось пер-
вое печатное издание, наши авторы проводят ис-
следования, чтобы просветить мир корпораций, 
семейного бизнеса и стартапов.

(36) Seit dem Erscheinen der PS5 im November 
2020 haben Spieler in den sozialen Medien mehrfach 
darüber berichtet (LC). — С момента выпуска PS5 
в ноябре 2020 года геймеры неоднократно сообща-
ли об этом в социальных сетях.

(37) Seit dem Erscheinen der Serie WandaVision 
fragen sich Fans, ob die zwei Kinder Billy und Tom-
my oder deren Versionen aus einem Paralleluniver-
sum ein neues Team gründen (LC). — С тех пор, 
как вышла серия ВандаВижн, фанаты задавались 
вопросом, создают ли новую команду двое детей, 
Билли и Томми, или их двойники из параллельной 
Вселенной. 

(38) Seit dem Erscheinen der App wurden die Teil-
nehmer gefragt, ob sie diese auf ihrem Smartphone 
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installiert haben (LC). — С момента выхода при-
ложения участников спрашивали, установлено ли 
оно на их смартфонах.

(39) Hier wurden den Erntehelfern nach deren An-
kunft die Ausweise abgenommen (LC). — После при-
бытия помощников по сбору урожая их удостове-
рения личности забрали. 

(40) Die Vorschläge werden bis zum Treffen des 
Kielers Instituts für Weltwirtschaft im Herbst weit-
er ausgearbeitet (LC). — Предложения будут дора-
ботаны к осеннему заседанию Кильского инсти-
тута мировой экономики.

(41) Bei Ankunft des Zuges im Bahnhof Neumün-
ster standen Bundespolizisten schon auf dem Bahn-
steig… (LC). — Когда поезд прибыл на станцию 
Ноймюнстер, сотрудники федеральной полиции 
уже находились на платформе.

(42) Bei meiner Ankunft in der Stadt waren bereits 
alles geschlossen — auch die Waschsalons (LC). — 
Когда я приехал в город, все было уже закрыто, 
включая прачечные.

(43) Bei der Ankunft vermieden es alle Teilnehmer, 
sich inhaltlich zu den Beratungen oder ihren Erwar-
tungen zu äussern (LC). — По прибытии все участ-
ники избегали комментариев по существу обсуж-
дений или своих ожиданий.

(44) Bei Ankunft des Zuges im Bahnhof Neu-
münster wurden die beiden Kontrahenten ermittelt 
(LC). — По прибытии поезда на станцию Ной-
мюнстер, оба противника были опознаны.

(45) Schon bei der Ankunft stellten die Soldaten 
demnach verblüfft fest, dass in der ganzen Straße trotz 
massiver Zerstörungen keine der «helfenden Hände» 
der Bundeswehr aktiv waren (LС). — По прибы-
тии солдаты были поражены, обнаружив, что, 
несмотря на массовые разрушения, ни одна из 
«рук помощи» бундесвера не была задействована.

(46) Bei Ankunft der Polizei flüchteten drei der In-
sassen (LC). — По прибытии полиции трое заклю-
ченных сбежали. 

(47) Mit ihrer Abreise erreichen die Demokraten, 
dass das Abgeordnetenhaus von Texas nicht be-
schlussfähig ist und deshalb auch nicht über eine Re-
form des Wahlrechts abstimmen kann (LC). — Сво-
им уходом демократы гарантируют, что Палата 
представителей Техаса не имеет кворума и, сле-
довательно, не может голосовать за реформу из-
бирательного законодательства.

(48) Beim Eintreffen der Einsatzkräfte waren die 
Fahrzeuginsassen bereits aus dem Unfallfahrzeug be-
freit (LC). — На момент прибытия экстренных 
служб пассажиры автомобиля уже были осво-
бождены.

(49) Beim Eintreffen der Feuerwehr standen Lkw 
und Mähdrescher bereits in Vollbrand (LC). — По 
прибытии пожарных грузовик и комбайн были 
полностью в огне.

(50) Beim Erscheinen sagten die Medienleute, es 
tauge nichts (LС). — Когда он появился, предста-
вители СМИ сказали, что так не годится.

(51) Beim Treffen der internationalen Anti-Terror-Ko-
alition in Paris nahmen die Teilnehmer sogar schon die 
zweite wichtige Stadt… (LC). — На встрече между-
народной антитеррористической коалиции в Пари-
же участники уже взяли второй важный город…

(52) Beim Treffen des Koalitionsausschusses im 
Kanzleramt beschließen die Spitzen von Union und 
SPD ein Maßnahmenpaket zur Flüchtlings- und Asyl-
politik (LC). — На заседании коалиционного коми-
тета в Канцелярии лидеры Союза и СДПГ приня-
ли решение относительно пакета мер в отношении 
беженцев и их права на убежище.

(54) Beim Treffen der Schiffsmodellbauer im 
Freibad Mariendorf warden maritime Träume wahr… 
(LC). — На встрече судомоделистов в открытом 
бассейне Мариендорф сбываются мечты…

В высказываниях (40), (44), (51) и (54) в каче-
стве спецификаторов «взаимодействия» вре-
менной нелокализованности, в частности, дис-
трибутивности и темпоральности, выступают 
темпоральный адвербиал im Herbst и локальные 
квантификаторы im Bahnhof Neumünster, in Paris 
и im Freibad Mariendorf.

Заключение 
Таким образом, в рамках применяемого цен-

трированного подхода таксис рассматривается 
как центр или фокус межкатегориальных связей, 
«идущих» к категориям темпоральности и вре-
менной локализованности. Категория таксиса яв-
ляется семантическим маркером, а категории тем-
поральности и временной локализованности — 
семантическим фоном. 

Пересечение категорий таксиса, темпорально-
сти и временной локализованности базируется на 
семантической функции таксиса. Оно специфици-
рует примарно-таксисные ситуации одновремен-
ности и разновременности. 

В качестве индикаторов примарно-таксисных 
значений одновременности и разновременности 
действий, которые являются локализованными 
во времени, выступают темпоральные, локаль-
ные или локально-темпоральные адвербиалы. 
В случае репрезентации итеративно-таксисных 
значений между собой соотносятся повторяющи-
еся, нелокализованные во времени действия или 
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события. В качестве итеративно-таксисных мар-
керов выступают при этом атрибуты и адверби-
алы итеративной семантики. В качестве прото-
типического фактора, специфицирующего акту-

ализацию дистрибутивно-примарно-таксисных 
значений, выступают дистрибутивные глаголы 
и дистрибутивная множественность предикатных 
актантов (субъектных и объектных). 
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